
 

      Al-Lahab 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

                                             Name 

The Surah takes its name from the word Lahab in the first 

verse. 

                                 Period of Revelation 

Although the commentators have not disputed its being a 

Makki Surah, yet it is difficult to determine in which phase 

of the life at Makkah precisely it was revealed. However, in 

view of Abu Lahab’s role and conduct against the Prophet’s 

(peace be upon him) message of truth, it can be assumed 

that it must have been revealed in the period when he had 

transgressed all limits in his mad hostility to him, and his 



attitude was becoming a serious obstruction in the progress 

of Islam. It may well have been revealed in the period when 

the Quraish had boycotted the Prophet (peace be upon him) 

together with the people of his clan and besieged them in 

Shiab Abi Talib, and Abu Lahab was the only person to 

join with the enemies against his own relatives. The basis of 

this assumption is that Abu Lahab was the Prophet’s uncle, 

and public condemnation of the uncle by the tongue of the 

nephew could not be proper until the extreme excesses 

committed by the uncle had become visible to everyone. If 

the Surah had been revealed before this, in the very 

beginning, the people would have regarded it as morally 

discourteous that the nephew should so condemn the uncle. 

                                         Background 

This is the only place in the Quran where a person from 

among the enemies of Islam has been condemned by name, 

whereas in Makkah as well as in Madinah, after the 

migration, there were many people who were in no way less 

inimical to Islam and the Prophet Muhammad (peace be 

upon him) than Abu Lahab. The question is, what was the 

special trait of the character of this person, which became 

the basis of this condemnation by name. To understand that 

it is necessary that one should understand the Arabian 

society of that time and the role that Abu Lahab played in 

it. 

In ancient days since there prevailed chaos and confusion, 

bloodshed and plunder throughout Arabia, and the 

condition for centuries was that a person could have no 

guarantee of the protection of life, honor and property 



except with the help and support of his clansmen and blood 

relations, therefore silah rehmi (good treatment of the 

kindred) was esteemed most highly among the moral values 

of the Arabian society and breaking off of connections with 

the kindred was regarded as a great sin. Under, the 

influence of the same Arabian tradition when the Prophet 

(peace be upon him) began to preach the message of Islam, 

the other clans of Quraish and their chiefs resisted and 

opposed him tooth and nail, but the Bani Hashim and the 

Bani al-Muttalib (children of al-Muttalib, brother of 

Hashim) not only did not oppose him but continued to 

support him openly, although most of them had not yet 

believed in his Prophethood. The other clans of Quraish 

themselves regarded this support by the blood relations of 

the Prophet (peace be upon him) as perfectly in accordance 

with the moral traditions of Arabia. That is why they never 

taunted the Bani Hashim and the Bani al-Muttalib in that 

they had abandoned their ancestral faith by supporting a 

person who was preaching a new faith. They knew and 

believed that they could in no case hand over an individual 

of their clan to his enemies, and their support and aid of a 

clansman was perfectly natural in the sight of the Quraish 

and the people of Arabia. 

This moral principle, which the Arabs even in the pre-

Islamic days of ignorance, regarded as worthy of respect 

and inviolable was broken only by one man in his enmity of 

Islam, and that was Abu Lahab, son of Abdul Muttalib. He 

was an uncle of the Prophet (peace be upon him), whose 

father and he were sons of the same father. In Arabia, an 



uncle represented the father especially when the nephew 

was fatherless. The uncle was expected to look after the 

nephew as one of his own children. But this man in his 

hostility to Islam and love of kufr trampled all the Arab 

traditions under foot. 

The traditionists have related from Ibn Abbas with several 

chains of transmitters the tradition that when the Prophet 

(peace be upon him) was commanded to present the 

message of Islam openly, and he was instructed in the 

Quran to warn first of all his nearest kinsfolk of the 

punishment of God, he ascended the Mount, Safa one 

morning and called out aloud: Ya sabahah (O, the calamity 

of the morning!). This alarm in Arabia was raised by the 

person who noticed early at dawn an enemy tribe advancing 

against his tribe. When the Messenger (peace be upon him) 

made this call, the people inquired as to who had made the 

call. They were told that it was Muhammad (peace be upon 

him). There the people of all the clans of Quraish rushed 

out. Everyone who could come, did come. He who could not, 

sent another one for himself. When the People had 

assembled, the Messenger (peace be upon him) calling out 

each clan by name, viz. O Bani Hashim, O Bani Abdul 

Muttalib, O Bani Fihr, O Bani so and so, said: If I were to 

tell you that behind the hill there was an enemy host ready 

to fall upon you, would you believe me. The people 

responded with one voice, saying that they never had so far 

experienced a lie from him. The Prophet (peace be upon 

him) said: Then I warn you that you are heading for a 

torment.  Thereupon, before anyone else could speak, Abu 



Lahab, the Prophet’s (peace be upon him) uncle, said: May 

you perish! Did you summon us for this. Another tradition 

adds that he picked up a stone to throw at the Prophet 

(peace be upon him). (Musnad Ahmad, Bukhari, Muslim, 

Tirmidhi, Ibn Jarir, and others). 

According to Ibn Zaid, one day Abu Lahab asked the 

Prophet (peace be upon him): If I were to accept your 

religion, what would I get. The Prophet (peace be upon 

him) replied: You would get what the other believers would 

get.  He said: Is there no preference or distinction for me. 

The Prophet (peace be upon him) replied: What else do you 

want. Thereupon he said: May this religion perish in which 

I and all other people should be equal and alike! (Ibn Jarir). 

In Makkah Abu Lahab was the next door neighbor of the 

Prophet (peace be upon him). Their houses were separated 

by a wall. Besides him, Hakam bin Aas (Father of Marwan), 

Uqbah bin Abi Muait, Adi bin Hamra and Ibn al-Asda il-

Hudhali also were his neighbors. These people did not allow 

him to have peace even in his own house. Sometimes when 

he was performing the Prayer, they would place the goat’s 

stomach on him; sometimes when food was being cooked in 

the courtyard, they would throw filth at the cooking pot. 

The Prophet (peace be upon him) would come out and say: 

O Bani Abdi Manaf, what kind of neighborliness is it.  Abu 

Lahab’s wife, Umm Jamil (Abu Sufyan’s sister), had made 

it a practice to cast thorns at his door in the night so that 

when he or his children came out of the house at dawn, they 

should run thorns in the foot. (Baihaqi, Ibn Abi Hatim, Ibn 

Jarir, Ibn Asakir, Ibn Hisham). 



Before the proclamation of Prophethood, two of the 

Prophet’s (peace be upon him) daughters were married to 

two of Abu Lahab’s sons, Utbah and Utaibah. After his call 

when the Prophet (peace be upon him) began to invite the 

people to Islam, Abu Lahab said to both his sons: I would 

forbid myself seeing and meeting you until you divorced the 

daughters of Muhammad (peace be upon him). So both of 

them divorced their wives. Utaibah in particular became so 

nasty in his spitefulness that one day he came before the 

Prophet and said:  I repudiate An-najmi idha hawa and 

Alladhi dana fatadalla and then he spat at him, but his spit 

did not fall on him. The Prophet prayed: O God, subject 

him to the power of a dog from among Your dogs. 

Afterwards, Utaibah accompanied his father in his journey 

to Syria. During the journey the caravan halted at a place 

which, according to local people, was visited by wild beasts 

at night. Abu Lahab told his companions, the Quraish: 

Make full arrangements for the protection of my son, for I 

fear the curse invoked by Muhammad (peace be upon him) 

on him. Accordingly, the people made their camels sit all 

around Utaibah and went to sleep. At night a tiger came 

which crossed the circle of the camels and devoured 

Utaibah tearing him to pieces. (Ibn Abdul Barr: Al-Istiab; 

Ibn Hajar: Al-Isabah; Abu Nuaim al-Isfahani: Dalail an-

Nubuwwat; As-Suhaili: Raud al-Unuf). Here there is a 

difference of opinion. Some reporters say that the divorce 

took place after the Prophet’s proclamation of Prophethood 

and some say that it took place after the revelation of 

Tabbat yada Abi Lahab. There is also a difference of opinion 



about whether Abu Lahab’s this son was Utbah or Utaibah. 

But this much is confirmed that after the conquest of 

Makkah, Utbah embraced Islam and took the oath of 

allegiance at the Prophet’s hand. Therefore, the correct 

view is that it was Utaibah. 

Abu Lahab’s wickedness can be judged from the fact that 

when after the death of the Prophet’s (peace be upon him) 

son Qasim, his second son, Abdullah, also died. This man 

instead of joining with his nephew in his bereavement, 

hastened to the Quraish chiefs joyfully to give them the 

news that Muhammad (peace be upon him) had become 

childless that night. This we have already related in the 

commentary of Surah Al-Kauthar. 

Wherever the Prophet (peace be upon him) went to preach 

his message of Islam, this man followed him and forbade 

the people to listen to him. Rabiah bin Abbad ad-Dili has 

related: I was a young boy when I accompanied my father 

to the fare of Dhul-Majaz. There I saw the Holy Messenger 

(peace be upon him) who was exhorting the people, saying: 

O people, say: there is no deity but Allah, you will attain 

success. Following behind him I saw a man, who was telling 

the people, this fellow is a liar: he has gone astray from his 

ancestral faith. I asked; who is he? The people replied: He 

is his uncle, Abu Lahab. (Musnad Ahmad, Baihaqi). 

Another tradition from Rabiah is to the effect: I saw that 

the Prophet (peace be upon him) went to the halting place 

of each tribe and said: O children of so and so, I have been 

appointed Allah’s Messenger to you. I exhort you to 

worship only Allah and to associate none with Him. So, 



affirm faith in me and join me so that I may fulfill the 

mission for which I have been sent. Following close behind 

him there was a man who was saying: O children of so and 

so, he is leading you astray from Lat and Uzza and inviting 

you to the religion of error and innovation which he has 

brought. Do not at all listen to what he says and do not 

follow him. I asked my father: who is he? He replied: he is 

his uncle, Abu Lahab. (Musnad Ahmad, Tabarani). 

Tariq bin Abdullah al-Muharibi’s tradition is similar. He 

says: I saw in the fare of Dhul-Majaz that the Messenger 

(peace be upon him) was exhorting the people, saying: O 

people, say La ilaha ill-Allah, you will attain success, and 

behind him there was a man who was casting stones at him, 

until his heels bled, and he was telling the people: Do not 

listen to him, he is a liar. I asked the people who he was. 

They said he was his uncle, Abu Lahab. (Tirmidhi). 

In the 7th year of Prophethood, when all the clans of 

Quraish boycotted the Bani Hashim and the Bani al-

Muttalib socially and economically, and both these clans 

remaining steadfast to the Prophet’s (peace be upon him) 

support, were besieged in Shib Abi Talib, Abu Lahab was 

the only person, who sided with the disbelieving Quraish 

against his own clan. This boycott continued for three years, 

so much so that the Bani Hashim and the Bani al-Muttalib 

began to starve. This, however, did not move Abu Lahab. 

When a trade caravan came to Makkah and a besieged 

person from Shib Abi Talib approached it to buy some 

article of food, Abu Lahab would shout out to the 

merchants to demand a forbidding price, telling them that 



he would make up for any loss that they incurred. Thus, 

they would demand exorbitant rates and the poor customer 

had to return empty handed to his starving children. Then 

Abu Lahab would purchase the same articles from them at 

the market rates. (Ibn Saad, Ibn Hisham). 

On account of these very misdeeds this man was condemned 

in this Surah by name, and there was a special need for it. 

When the Prophet’s (peace be upon him) own uncle 

followed and opposed him before the Arabs who came for 

Hajj from outside Makkah, or gathered together in the fairs 

held at different places, they regarded it as against the 

established traditions of Arabia that an uncle should run 

down his nephew without a reason, should pelt stones at 

him and bring false accusations against him publicly. They 

were, therefore, influenced by what Abu Lahab said and 

were involved in doubt about the Prophet (peace be upon 

him). But when this, Surah was revealed, and Abu Lahab, 

filled with rage, started uttering nonsense, the people 

realized that what he said in opposition to the Prophet 

(peace be upon him) was not at all reliable, for he said all 

that in his mad hostility to his nephew. 

Besides, when his uncle was condemned by name, the 

people’s expectation that the Messenger (peace be upon 

him) could treat some relative leniently in the matter of 

religion was frustrated forever. When the Messenger’s 

(peace be upon him) own uncle was taken to task publicly, 

the people understood that there was no room for 

preference or partiality in their faith. A non-relative could 

become a near and dear one if he believed, and a near 



relation a non-relative if he disbelieved. Thus, there is no 

place for the ties of blood in religion. 
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وق اپ  ن  کا  ج ے  ی 

 

ھت
ٹ 
کہ  ی  خ   

ً

وصا



چ  
 
ں چ رے می 

 
  معاش

لی
کھے گا۔  ی اولاد کی طرح عزن ز ر

 
ئ ات  کو  ج ے  ی 

 

ھت
ٹ 
ھی کہ وہ 

 
ٹ
ی 
 
ائ ع کی خ 

 
ق و
 
ت ہ  ے  ا سے ن 

 
ص ن
 
ح

 
کن اس ش

ا۔ ای   امال کر دن  ات کو ن  مام عرئ ی روان 
 
ں ان ی ت می  ر کی محی 

 
ی اور کف

 
مئ

 
ی  اسلام کی دش

 
اس رض عدد    الٰلّهن عی 

 
ہ سے مت عت 

دوں  ب رسول   سی  ل کی ہ ے کہ ج 
 
ق
 
ے ئ
 
ن ن ی 
 
ت مچدث ہ روای  ھ ن 

 
لم کو دعوتِ عام   الٰلّهصلی    الٰلّهکے ساٹ

س
ہ و آلہ و  علت 

ں   د می  ی  رآن مج 
 
ا اور ق گی  ا  کم دن 

خ
ے کا 
 
ی ش کرن کو سب سے  پ  ن عزن زوں  ری 

 
ن ب  ری 

 
ے ق
 
ت ت  ا ی کہ آپ 

 
وئ ہ  ازل 

 
ت ن دای  ہ  ہ  ن 

ی  
 
دا کے عذاب سے ڈراث

 
ڑھ کر ن  پ ہلے خ ا ن ر چ 

 
ح سون رے کوہ صق

ے صی 
 
و آپ ن

 
ے  ں ت

 
ان اخاہ" )ہ  ا صی  د آواز سے پ کارا "ن  لی 

ہ   ں ن  ت(۔ عرب می 
 
ح کی آق ن ر  صی  ی لے  ی 

 
ے ق
 
ت ت  ا کو  من 

 
ں کسی دش ے می 

 
ت ت  ھٹ 

ح کے چ  و صی  ج  ھا 
 
ا ٹ
 
ص لگان

 
ح

 
لہ  م ح صدا وہ ش

ے ک
 
لت ے آن ے کے 

 
َے  رن

 
ون کھ    ہ  ور صلی  دن 

 
ھا۔ حض

 
ا ٹ
 
ی ہ آواز    الٰلّه هلی  لم کی ن 

س
ہ و آلہ و  ا  علت  ت کی 

 
اق ے درن 

 
سن کر لوگوں ن

ا ہ    کہ  ہ کون پ کار رہ  ہ محمد )صلی  ن  ا کہ ن  ا گی  ان 
 
ی لم( کی آواز    الٰلّهے۔ ی 

س
ہ و آلہ و  دان  علت 

 
ان
 
مام خ

 
ری ش کے ی

 
ہ ے۔ اس ن ر ق

ھا و 
 
ا ٹ
 
ود آ سکی

 
و ج ی طرف سے کسی کو  کے لوگ آپ کی طرف دوڑ ن ڑے۔ ج 

 
ئ ے ات 
 
ھا اس ن

 
ا ٹ
 
ہ آ سکی و ن  ا، اور ج  ود آن 

 
ہ ج

ب سب   ا۔ ج  ج دن 
ھی 
ٹ 

و آپ صلی  
 
ے ت
 
گت و  مع ہ 

ر   الٰلّهح 
 
ے ق
 
لم ن
س
ہ و آلہ و  ام لے  علت 

 
دان کا ن

 
ان
 
ی ش کے ان ک ان ک خ

م، اے  
 
اش ی ہ 
 
ئ ہ  لے کر پ کارا، اے ت  ں ن  ہی 

م
 
ں ت لاں، اگر می 

 
ی ق
 
ئ لاں، اے ت 

 
ی ق
 
ئ ہر، اے ت 

 
ی ف
 
ئ د المطلب، اے ت  ی عی 

 
ئ ت 

اؤ 
 
ی ری ن  ی  م مث 

 
و ی
 
ار ہ ے ت ی 

 
لت ے ی ے کے 

 
م ن ر حملہ کرن

 
کر ی
 
ک لس ھے ان   

ی ج
ت  ہاڑ کے  و ں کہ پ 

 
شچ مات ے کہا      ات 

 
گے؟ لوگوں ن

اں  م    -کہ ہ 
 
ھی ی  
ں کب می  ں ہ  مہی 

 
ت ں  و می 

 
ت ا  رمان 
 
ے ق
 
وا ہ ے۔ آپ ن ں ہ  ہی 

 
ہ پ رن  ج 

 
ے کا ت
 
ت
 

ست ھوٹ 
وں کہ    سے چ  ا ہ 

 
ردار کرن ث 

 
ح

ول  ی اور ت 
 
ل اِس کے کہ کوئ ی 

 
ا ہ ے۔ اس ن ر ق ت عذاب آ رہ 

 
ور صلی آگے شخ

 
ا حض
 
و    الٰلّهی ا ات  چ 

 
ے چ
 
ت ت  لم کے ا

س
ہ و آلہ و  علت 

ے کہا "
 
ے  جمعتناالھذٰا هتبا لک هلہب ن

 
ون
 
لت ے ت ا اس  را، کی  ث 

 
ے ت
 
ان اس خ 

 
ان ی 
 
ھا ؟" )سی

 
ا ٹ مع کی 

ں ح  می  ت  )ہ  " ان ک روای 

ھ 
 
ھر اٹ
 
ب ت  ے 
 
ھی ہ ے کہ اس ن

ہ ٹ  ں ن  اکہ رسول  می 
 
ا ن د احم   الٰلّهصلی    الٰلّهان  چ مارے۔ جوالہ: مشی 

 
ی
ھت 
ک
لم ن ر 
س
ہ و آلہ و  د،  علت 

ے 
 
و لہب ن ت ہ ے کہ ات  د کی روای  ن زن  رن ر ای  ن چ  رمذی، ای 

 
لم، ن
اری، مس

 
چ
 
لم سے    الٰلّهصلی    الٰلّهرسول    ت

س
ہ و آلہ و  علت 

ھا اگ  ا ان ک روز ت وچ  رمان 
 
ے ق
 
ملے گا؟ آپ ن ا  ھے کی 

مج  و 
 
ن کو مان لوں ت مہارے دی 

 
ں ت ے والوں کو    ر می 

 
مان لان و اور سب ای  ج 



ں ہ   ہی 
 
لت پ ی 

 
ض
 

ی ف
 
لت ے کوئ ے کہا مث رے 

 
ور صلی  ملے گا۔ اس ن

 
ا   الٰلّهے؟ حض ا اور آپ کی  رمان 

 
ے ق
 
لم ن
س
ہ و آلہ و  علت 

 
 
ت ہ  ا ولا "خ  ت  ں؟ اس ن ر وہ  ی  ں  تبا لھذٰا الدین تبا ان اکون وھؤٰلاء سوآء هے ہ  ں می  ن کا ج س می  ے اِس دی 

 
ان اس خ 

 
" )ن

و  ہ  ر  ن ران  لوگ  ہ دوشرے  ن  ور صلی  اور 
 
لہب حض و  ات  ں  می  مکہ  رن ر  چ  ن  ای  جوالہ  ر   الٰلّهں( 

 
ن ب  ری 

 
ق کا  لم 

س
و  آلہ  و  ہ  ن  علت  ی 

ھر ان ک دت وار  
وں کے گ

 
ھا۔ دوت

 
ہ ٹ مسان 

ھے۔ اس  کےہ 
 
ٹ ع 
 
ق چ وا ی 

 
ن ع ت کم ی 

خ
ہ  کے علاوہ  ت 

 
اپ(، عق اص )مروان کا ن 

ن حمراء   ط عدی ی  ن ائ ی معی    ی 
ٹ
ں  ھر می 

ہ لوگ گ ھے۔ ن 
 
ٹ ے 
 
مسان
ھی آپ کے ہ   

ٹ
ن الصداء الہذلی  ور صلی  اور ای 

 
ھی حض

ن    الٰلّه ماز 
 
ی ھی   
کب ھے۔ آپ 

 
ٹ ے 
 
ت ت  ے د

 
ت لت  ں  ہی 

 
پ ن  ی  کو چ  لم 

س
ہ و آلہ و  ھ  علت  اوچ  کری کا  ن  اون ر سے  ہ  ن  و 

 
ت ے 
 
ون ہ  رہ ے  ڑھ 

ت   ک د
ی  ھی  لاآپ ن ر ٹ 

 
ا ن ر ع ڈن 

ی  ہ ہ  و ن 
 
ا ت
 
ون ا ہ  ا ن ک رہ 

 
ں کھان ھی صحن می 

ے۔ کب 
 
ے۔  ت

 
ت ت  ک د

ی  ھی  ت ٹ 
 
ور صلی  ظ

 
ہ    الٰلّهحض علت 

 
 
رمان
 
کل کر ان لوگوں سے ق

 
ر پ اہ  لم ن 

س
ن وی ام  و آلہ و  و لہب کی ت  گی ہ ے؟ ات   

مسان
ہ کی سی ہ  اف، ن 

د می  ی عی 
 
ئ ے "اے ت 

ان   ی 
 
و سف ل )ات   

می ل و ح 
 
ق
 
ہ مست و ن 

 
ے ت
 
ہن( ن ھا  ث  ط کی پ 

 
ار کر رکھا ٹ ی 

 
ی
 
ی اخ وں کو آپ کے گھر کے  رہ ہ 

 
دروازے ن ر  کہ رات

اک 
 
ن ی، 
 
ئ اں لا کر ڈال دت  ھاڑن  ار دار چ 

 
اؤں خ ا ن 

 
ی
 
ی کای
 
و کوئ
 
ت ں  لی 
ک
 
ر پ اہ  ج ے ن 

 
ت ا آپ کے  ب آپ ن  ح سون رے ج 

ھ    ہ صی  ب  چ  ں  می 

و  ن 
 
ام ت
 
س ن ہ  ن عساکر، ای  رن ر، ای  ن چ  م، ای 

 
ن ائ ی خای ی، ای 

 
 ہق
ن ے جوالہ: ت 

 
ان پ ہلے رسول  خ  ہ و آلہ   الٰلّهصلی   الٰلّهت سے  علت 

لم ک 
س
و و  اں ات  زادن  ن وت ک  ی دو صاحث 

 
ں۔ ت ھی 

 
ی ٹ
 
وئ ی ہ  اہ  ی  ہ سے ی  ت  ب 

 
ہ اور عی ت 

 
وں عب

 
ن ت  عد ے  لہب کے پ  ور صلی    ب 

 
ب حض ج 

ے اسلام کی طرف دعوت    الٰلّه
 
لم ن
س
ہ و آلہ و  وں سے کہا کہ  علت 

 
ن ت  وں پ 

 
ے دوت
 
ت ت  ے ا

 
ص ن
 
ح

 
و اِس ش

 
ت روع کی 

 
ی ش
 
ئ دت 

ا چ  م سے ملی 
 
لت ے ی م محمد )صلی  مث رے 

 
ہ و آلہ و    الٰلّهرام ہ ے اگر ی وں علت  ن 

 

ت ی 
ی  لم( کی 

س
ہ     چ 

 
ات
 
ی ہ دے دو۔ خ  کو طلاق ن 

ہالت   و ج 
 
ہ ت ت  ب 
 
ے طلاق دے دی اور عی

 
وں ن
 
ے آ دوت

 
مت ور کے سا

 
ا کہ ان ک روز حض در آگے ن ڑھ گی 

 
ں اس ق کر اس       می 

ے ک 
 
ں "ن ہ کہہ  الذی دنا فتدلی" اور "النجم اذا ھویٰہا می  وں، اور ن  ا ہ 

 
کار کرن

 
ور صلی  " کا اپ

 
ے حض
 
ہ و    الٰلّهکر اس ن علت 

ل 
س
ج  آلہ و  ھوکا 

 
ور صلی  م کی طرف ٹ

 
ن ڑا۔ حض ں  ہی 

 
ن ر پ ا   الٰلّهو آپ  ا،  دان 

 
ا خ رمان 

 
ے ق
 
لم ن
س
ہ و آلہ و  وں  علت 

 
کن ے 
 
ت ت  ا ن ر  س 

ہ  ت  ب 
 
عی عد  ب  کے  اس  کر دے۔  مسلط  کو  ے 

 
کت ان ک  ں سے  ا۔    می  گی  و  ہ  ہ 

روان  ن ر  ر 
 
سف ام کے 

 
س ھ 
 
ساٹ کے  اپ  ن  ے 

 
ت ت  ا



 
 
گہ ق سی خ 

ں ان ک ای  ر می 
 
ے دورانِ سف

 
امی لوگوں ن

 
ہاں مق ا ج  ے ن ڑاؤ کی 

 
لے ن
 
ق ں۔ ات    ا ی  ے ہ 

 
دے آن

 
وں کو درن

 
ا کہ رات ان 

 
ی و  ی 

ے  
 
ت ت 
پ  ری ش سے کہا کہ مث رے 

 
ل ق ھی اہ 

 
ٹ
ے سا
 
ت ت  ے ا

 
ھے محمد )صلی  لہب ن

مج  کہ 
 
ون ام کرو، کن 

 
ط
 
ن
 
ھ ات ت کا کج 

 
اظ
 
  الٰلّهکی حق

ہ    علت 
 
ت ت  ر طرف ا ہ کے گرد ہ  ت  ب 

 
ے عی
 
لے والوں ن

 
ق ا
 
وف ہ ے۔ اس ق

 
د دعا کا ج لم( کی ن 

س
ھا دن ے اور  و آلہ و 

 
ب ٹ ت 

 
ے اوی

رہ ے۔   سو  کر  خ ن ڑ  کے  وں 
 
ن
 
اوت اور  ا  آن  ر  ث 

 
ش ان ک  کو  جوالہ  رات  ا۔  کھان  ھاڑ  ٹ  کو  ہ  ت  ب 

 
عی ے 
 
ن س 
ُ
ا کے  گزر  سے  ں  می  ے 

 
لق

وۃ لا ئ  ا  ن 
 

ل الت
 
ر، دلان ن چج  ہ لای  ر، الاصان  د الث  ن عی  عاب لا ی  ت 

 

ں  لاست ات می  لی۔ روان   
لسہی
ل
ف 
 
ی، روض الائ

 
ہائ
 
م الاصف عی 

 
ی ب

عض راوی طلا  لاف ہ ے کہ ب 
 
ی
 
ہ اخ عد  ن  ن وت کے ب 

 
ملے کو اعلان ت  ق کے معا

 
ہت
ک عض  ں اور ب  ی  ے ہ 

 
ان کرن ی  عہ ی 

 
ے  کا واق

ں کہ   ی  ھا۔    تبت یدا ابی لھبہ 
 
ا ٹ آن  ی ش 

پ  عد  زول کے ب 
 
و لہب کا لڑکا  کے ن ات  ہ  لاف ہ ے کہ ن 

 
ی
 
ھی اخ  
ٹ
ں  اس امر می 

ا ع  ھا ن 
 
ہ ٹ ت 
 
 عب

 
ور صل ی

 
ن ول کر کے حض

 

ے اسلام ف
 
ہ ن ت 
 
عد عب ح مکہ کے ب 

 
ی

 

ف ت ہ ے کہ  ای 
 
ات ن ہ ن  کن ن 

ہ لی  ت  ہ و آلہ    الٰلّهی  ب  علت 

لم کے دست م 
س
لت ے صح و  عت کی۔ اس  ت 

ارک ن ر ت   ی 
 
ہ لڑکا عی ہی ہ ے کہ ن   

ات پ ح ن 
س کا  ب  ی 

 
ف

 
ئ
ثِ  ی 
 
س کے چ

ُ
ھا۔ ا
 
ہ ٹ ت 

خال   ہ  رسول  ن  ب  ج  کہ  ھا 
 
   الٰلّهصلی    الٰلّهٹ

 
حض زادے  صاحث  کے  لم 

س
و  آلہ  و  ہ  دوشرے  علت  عد  ب  کے  اشم 

 
ق رت 

د   رت عی 
 
زادے حض ے   الٰلّهصاحث 

 
ت ت  ہ ا و ن 

 
ت ا  و گی  ال ہ 

 
ق
 
ت
 
ھی ات
ے  کا ٹ 

 
ون رن ک ہ 

 
ں ش م می 

 
ج ے کے غ ی 

 

ھت
ٹ 

ی    
 
وس
 
ے ج
 
ان چ 
 
کے ت

و  ی دوڑا ہ 
 
وس
 
ر دی کہ لو آج محمد )صلی ج ث 

 
ن کو ح

ُ
ا اور ا چ 

 
ہی
اس پ  ری ش کے شرداروں کے ن 

 
لم( ن ے    الٰلّه  ا ق

س
ہ و آلہ و  علت 

ت ے: 
 
ح
کی  ہ 
 
)ملاحظ ے۔ 

 
گت و  ہ  ان 

 
س
 

ی و  ام 
 
رسول    ن ر( 

 
کون کی    الٰلّهصلی    الٰلّهسورۂ  اسلام  ھی   

ٹ
ہاں  ج  ہاں  ج  لم 

س
و  آلہ  و  ہ  علت 

رئ ف لے   دعوت 
 
س
 

ی لت ے  ے کے 
 
ت ت  ھے   د  

ی ج
ت  ہ آپ کے  ن  ے، 

 
ان کو آپ صلی    خ  لوگوں  اور  ا 

 
ان خ  ھے   
ی ج
و    الٰلّهت  و آلہ  ہ  علت 

ت   رت  ا۔ 
 
روکی ے سے 

 
ت
 

ست ات  ن  کی  لم 
س

ی  
 
لی رض  

الدن اد  عی  ن  ی     الٰلّهعہ 
 
ٹ غمر  و 

 
ت ں  می  ں کہ  ی  ہ  ے 

 
کرن ان  ی  ی  ہ 

ے  عت 
 
ت ت  ا ب  ھا ج 

ے رسول  
 
ں ن اں می  ا۔ وہ  ں گی  ازار می  از کے ن  ھ ذوالمچ 

 
اپ کے ساٹ ہ و    الٰلّه  صلی   الٰلّهن  ل علت 

س
کھا کہ آپ کہہ  آلہ و  م کو دی 

ھے "لوگو 
 
ٹ ی    الٰلّه، کہو  ں رہ ے 

ت  ھے   
ی ج
ت  اؤ گے" اور آپ کے  لاح ن 

 
ں، ق ہی 

 
ود پ ی معن 

 
ا  کے سوا کوئ ا رہ  ا خ 

 
ص کہی

 
ح

 
ھے ان ک ش  

ج

ھا کہ 
 
ی سے ٹ   "ٹ

 
ائ نِ آن  ا ہ ے، دی 

 
ھون ہ چ  ہ ن  ھا ن  ے ت وچ 

 
ں ن ا ہ ے"۔ می  و  ھر گی  ا ات  چ 

 
ہ ان کا چ ے کہا ن 

 
ص ہ ے؟ لوگوں ن

 
ح

 
کون ش



 ے جوالہ مش لہب ہ  
د احمد، ت  ے رسول  ی 

 
ں ن عہ سے ہ ے کہ می  ت  رت رت 

 
ہی حض

 
ت اپ ی۔ دوشری روای 

 
 ہق
  الٰلّهصلی    الٰلّهن

ان ک  آپ  کھا 
دی  کو  لم 

س
و  آلہ  و  ہ  لاں،    علت 

 
ق ی 
 
ئ ت  "اے  ں  ی  ہ  ے 

 
رمان
 
ق اور  ں  ی  ہ  ے 

 
ان خ  ن ر  ن ڑاؤ  کے  ی لے  ی 

 
ق ں  ان ک  می 

مہاری طرف 
 
وں۔   الٰلّهت  کا رسول ہ 

وں کہ ضرف   ا ہ 
 
ت کرن دای  ں ہ  ہی 

م
 
ادت  الٰلّهت  ق کرو  و کر کی عی 

صدت
 

ری پ م مث 
 
ہ کرو۔ ی رن ک ن 

 
ھ کسی کو ش

 
اور اس کے ساٹ

لت ے   ں وہ کام ت ورا کروں ج س کے  اکہ می 
 
ھ دو ن
 
را ساٹ ھ  الٰلّهاور مث 

مج  ے 
 
ھے ان ک اور  ن  

ی ج
ت  ھے   
ی ج
ت  ا ہ ے۔" آپ کے  چ  ھی 

ٹ 
ے 

 
 
ا ہ ے اور وہ کہی

 
ص آن
 
ح

 
ی کی ش دعت اور گمراہ  س ن 

ُ
ر کر ا ھث   سے ٹ 

ٰ
م کو لات و عزی

 
ہ ی لاں، ن 

 
ی ق
 
ئ طرف    ا ہ ے کہ "اے ت 

اپ   ے ن 
 
ت ت  ے ا

 
ں ن ہ کرو" می 

ث روی ن  و اور اس کی ت 
 
ہ مات ر گز ن  ات ہ  ا ہ ے۔ اس کی ن  ہ لے کر آن  ج سے ن  ا ہ ے 

 
ی اہ  ا خ 
 
ان لے خ 

ہ کو ھا ن  د احمد، سے ت وچ  و لہب ہ ے جوالہ مشی  ا ات  چ 
 
ہ ان کا چ ے کہا ن 

 
ہوں ن
 
د  ن ہ ے۔ اپ ن عی  ی۔ طارق ی 

 
رائ مچارئ ی   الٰلّهطث 

ال

ی  
 
ی    الٰلّهرض

 
لئ
م
ھی اس سے   

ٹ
ت  ہ کی روای  ی عت 

 
لئ  
خ

کھا رسول     ں دی  ازار می  از کے ن  ے ذو المچ 
 
ں ن ں می  ی  ے ہ 

 
ہت
ک ہ ے۔ وہ 

ں کہ "لوگو،   الٰلّه هصلی  الٰلّه ی  ے ہ 
 
ان ے خ 
 
ہت
ک لم لوگوں سے 

س
ہ و آلہ و  اؤ گے   الٰلّهالا    ہ لا الٰ   علت  لاح ن 

 
ھے ان ک    -  کہو، ق  

ی ج
ت  اور 

و   ص ہ ے ج 
 
ح

 
ک کہ آپ صلی  ش

 
ہاں ن ا ہ ے۔ پ  ھر مار رہ 

 
ب ت  لم   الٰلّهآپ کو 

س
ہ و آلہ و  و  علت 

 
اں ج ی  کی ان ڑن 

 
و گئ ر ہ 

 
ن سے ن

ا ہ ے کہ  
 
ان ا خ 
 
ں اور وہ کہی ی  ا ہ ے   ہ 

 
ھون ہ چ  و   -ن 

 
ہ مات ات ن  ے  -اس کی ن 

 
ہ کون ہ ے؟ لوگوں ن ھا ن  ے لوگوں سے ت وچ 

 
ں ن می 

م  
 
اش ی ہ 
 
ئ ے ت 
 
وں ن
 
دات
 
ان
 
مام خ

 
ری ش کے ی

 
ب ق ں سال ج  وی 

 
ن وت کے سات

 
رمذی۔ ت

 
و لہب ہ ے جوالہ ن ا ات  چ 

 
ہ ان کا چ کہا ن 

اور   ی 
 
رئ
 
معاش کا  المطلب  ی 

 
ئ ت  اطعہ اور 

 
مق ی 

 
رسول    معاس دان 

 
ان
 
خ وں 

 
دوت ہ  ن  اور  ا  کی    الٰلّهصلی    الٰلّهکی  لم 

س
و  آلہ  و  ہ  علت 

ے  
 
ت ت  ا ے 

 
ن ج س  ھا 

 
ٹ لہب  و  ات  ہی  پ  ہا 

 
ن
 
ت و 
 
ت ے 
 
گت و  ہ  محضور  ں  می  طالب  ائ ی  عب 

 
ش ے 
 
ون ہ  ے 
 
ت ہ  ر دم 

 
ق ت  ای 

 
ن ن ر  ت  حمای 

ا ا  اری رہ  ک خ 
 
ن سال ن ی 

 
اطعہ ث

 
ہ مق ا۔ ن  ھ دن 

 
ری ش کا ساٹ

 
ار ق
 
ے کق
 
ان چ 
 
ے کے ت

 
ت ت  ھ د

 
دان کا ساٹ

 
ان
 
ں  خ ور اس دوران می 

ا اور  
 
لہ آن
 
اق
 
ی ق
 
ارئ چ 
 
ی ت
 
ں کوئ ب مکہ می  ھا کہ ج 

 
ہ ٹ و لہب کا خال ن  گر ات 

ی۔ م
 
ت آ گئ وی 

 
وں کی ت

 
اق
 
ی المطلب ن ر ق

 
ئ م اور ت 

 
اش ی ہ 
 
ئ ت 

روں   اچ 
 
ہ ن و ن 
 
ا ت
 
ان اس خ  لت ے اس کے ن  ے کے 

 
دن رن 
 
وراک کا سامان چ

 
ی ج
 
ں سے کوئ ن می  عب ائ ی طالب کے محضوری 

 
ش



 

 

ف ی 
 
ئ
 
اِت ا کہ اِن سے 

 
کہی کر  پ کار  گو سے 

 
مان مت  ہ   ی  ت ورا کروں گا۔    کہ ن  ں  می  وگا اسے  ہ  ھی   

ٹ
سارہ 
 
ج و  ج  ں  ہی 

م
 
ت ں،  ہ سکی 

ن  د  رن 
 
چ

الی  
 
اس خ وں کے ن  چ 

 
ال ت ے ن 

 
ون ے ہ 
 
ت ت  ڑ
 
ن ھوک سے  ے ٹ 

 
ت ت  ارہ ا چ  ی 

 
ت دار  رن 

 
ے اور چ

 
مت طلب کرن ی 

 

ا ف
 
چاس
 
ہ وہ ن ے ت چ 

 
ات
 
ی خ 

ا جوالہ ای  
 
ی د لی  رن 

 
ھاؤ چ ازار کے ٹ  ں ن  ث زی  ی ح 

روں سے وہ  اچ 
 
ہی ن
 
و لہب اپ ھر ات  ا۔ ٹ 

 
ان لٹ خ  ھ ن 

 
اٹ ام ہ 

 
س ن ہ  ہ اس    ن شعد، ای  ن 

اص طور ن ر اس کی  
 
ی ہ ے۔ خ

 
ام لے کر اس کی مذمت کی گئ

 
ں ن ا ن ر اس سورت می 

ی  ن کی ی  ں ج  ھی 
 
ص کی چرکات ٹ

 
ح

 
ش

ے والے  
 
لگت ن ر  امات 

 
لف مق

 
ی
 
ا مج ن  ے، 

 
آن لت ے  چج کے  و  ج  ل عرب  اہ  ر کے  اہ  ن  ھی کہ مکہ سے 

 
ٹ
لت ے  رورت اس 

 
ض

ب رسول   ے ج 
 
مت ے، ان کے سا

 
ون مع ہ 
ں ح  ازاروں می  ہ و آلہ  الٰلّه  صلی  الٰلّهن   ھے لگ  علت 

ی ج
ت  ا آپ کے  چ 

 
ا چ
ی  لم کا ای 

س
و 

ا 
 
ت کرن

 
الف
 
ہ   کر آپ کی مچ ات کے لچاظ سے ن  و وہ عرب کی معروف روان 

 
اتت لا   ن  ا ن  چ 

 
ی چ
 
ھے کہ کوئ

 
ٹ ے 
 
ھت
ع شمج 
 
ق و
 
لافِ ت

 
خ

اں کرے۔  ی 
 
راس
 
ھر مارے اور اس ن ر الزام ن

 
ب کہے اور اسے ت  ھلا  ج ے کو ن را ٹ  ی 

 

ھت
ٹ 
ے 
 
ت ت  ود ا

 
ے ج
 
مت ہ دوشروں کے سا  وج 

و لہ س ا  ہ سے وہ ات  و کر رسول  ی وج  ر ہ 
 
ان
 
ات سے می ں   الٰلّهصلی   الٰلّهب کی ن  ک می 

 
ں س ارے می  لم کے ن 

س
ہ و آلہ و  علت 

و لوگوں کو معلوم  
 
ا ت روع کر دن 

 
ا ش کی  ول ن 

 
ھر کر اول ق ب  ں ت  صے می 

 

ے غ
 
و لہب ن ی اور ات 

 
وئ ازل ہ 

 
ہ سورت ن ب ن  ے مگر ج 

 
ان ن ڑ خ 

ا کہ رسول   گی  و     الٰلّهصلی    الٰلّهہ 
س
و آلہ و  ہ  ت می  علت 

 
الف
 
ص کا لم کی مچ

 
ح

 
ہ    ں اِس ش کہ ن 

 
ون کن  ں ہ ے  ہی 

 
ار پ ی 
 
ل اعی  

ان
 
ول ق
 
ق

ب آپ صلی   ام لے کر ج 
 
ا ہ ے۔ اس کے علاوہ ن و رہ  ہ ہ 

ں دت وان  ی می 
 
مئ

 
ج ے کی دش ی 

 

ھت
ٹ 
ے 
 
ت ت  لم کے    الٰلّها

س
ہ و آلہ و  علت 

ی کہ رسول  
 
و گئ م ہ 

 
ی
 
لت ے چ ہ کے 

 
می ش
ع ہ 
 
ق و
 
ہ ت و لوگوں کو ن 

 
ی ت
 
ا کی مذمت کی گئ چ 

 
ن کے  ہ و علت   الٰلّهصلی    الٰلّهچ لم دی 

س
آلہ و 

ں ک  ر لے  معاملہ می  ث 
 
ا کی ح چ 

 
ے چ
 
ت ت  ب علی الاعلان رسول کے ا ں۔ ج  ی  ے ہ 

 
سکت ت ن رت 

 
ی ی مداہ 

 
سی کا لچاظ کر کے کوئ

ے،  
 
مان لے آن ا ہ ے اگر ای 

 
و سکی ا ہ 

ی  ر ای  ث 
 
ں ہ ے۔ غ ہی 

 
ش پ

 

ای چ 
 
ی ٹ کی گی ہاں کسی لاگ لت  ے کہ پ 

 
گت ھ  مج 

و لوگ ش
 
ی ت
 
ڈالی گئ

ر کرے 
 
ا ہ ے اگر کف

 
ان و خ  ر ہ  ث 

 
ا غ ی   اور ای 

 
لاں کوئ

 
ن ق لاں ای 

 
ں ق ملے می  ں ہ ے ۔ اس معا ہی 

 
ث ز پ  ۔ ی ح 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 
Most Merciful. 

ام سے   الٰلّه
 
و    کےن ان   ہت پ  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

حۡۡنِٰ هالٰلِّ ه هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    May be ruined 

the hands of Abu 
ے 
 
گت وٹ 

 
ھ     ت

 
اٹ و  ہ  وہ  اور    ب کے ہ ل   ات  ۤ ه ه تَّب َّتۡه ا ه اَّبِیۡ ه یَّدَّ َّب  ه و َّه  هلھَّ  تَّب َّ



Lahab, and ruined 

is he. *1     
ا۔  و گی  لاک ہ  ہ 

*1
  ؕ  ههه 

*1  His real name was Abd al-Uzza, and he was called Abu 

Lahab on account of his glowing, ruddy complexion. Lahab 

means the flame of fire, and Abu Lahab the one with a 

flaming, fiery face. His being mentioned here by his 

nickname (Kunyat), instead of his real name, has several 

reasons. First, that he was better known by his nickname 

than by his real name; second, that the Quran did not 

approve that he should be mentioned by his polytheistic 

name Abd al Uzza (slave of Uzza); third, that his kunyat 

goes well with the fate that has been described of him in this 

Surah. Some commentators have translated tabbat yada Abi 

Lahab to mean: May the hands of Abu Lahab be broken, 

and tabba to mean: may he perish or he perished. But this, 

in fact, was not a curse which was invoked on him, but a 

prophecy in which an event taking place in the future, has 

been described in the past tense, to suggest that its 

occurrence in the future is certain and inevitable.  

In fact, at last the same thing happened as had been 

foretold in this Surah a few years earlier. Breaking of the 

hands obviously does not imply breaking of the physical 

hands, but a person’s utterly failing in his aim and object 

for which he has exerted his utmost. And Abu Lahab indeed 

had exerted his utmost to defeat and frustrate the message 

of Islam presented by the Prophet (peace be upon him). But 

hardly seven or eight years after the revelation of this 

Surah most of the big chiefs of Quraish, who were a party 

with Abu Lahab in his hostility to Islam, were killed in the 



Battle of Badr. When the news of the defeat reached 

Makkah, he was so shocked that he could not survive for 

more than seven days. His death occurred in a pitiable 

state. He became afflicted with malignant pustule and the 

people of his house left him to himself, fearing contagion. 

No one came near his body for three days after his death, 

until the body decomposed and began to stink. At last, when 

the people began to taunt his sons, according to one 

tradition, they hired some black people, who lifted his body 

and buried it. According to another tradition, they got a pit 

dug out and threw his body into it by pushing it with wood, 

and covered it up with earth and stones. His utter failure 

became manifest when the religion which he had tried his 

utmost to impede and thwart, was accepted by his own 

children. First of all, his daughter, Darrah, migrated from 

Makkah to Madinah and embraced lslam; then on the 

conquest of Makkah, both his sons, Utbah and Muattab, 

came before the Prophet (peace be upon him) through the 

mediation of Abbas, believed and took oath of allegiance to 

him.  

ام    1*
 
ص کا اصل ن

 
ح

 
وا    عبد العُزٰیهاس ش ا ہ 

 
مکی ہت ح  گ پ 

 
ھا کہ اس کا رن

 
ا ٹ
 
ان لت ے کہا خ  و لہب اس  ھا ، اور اسے ات 

 
ٹ

 
 
ش ھا۔ لہب آگ کے 

 
د ٹ ی 
 
 شرخ و سف

 
ں ش ی  ی ہ 

 
و لہب کے معئ ں اور ات  ی  ے ہ 

 
ہت
ک س کے  علے کو 

ُ
س کا ذِکر ا

ُ
ہاں ا علہ رو۔ پ 

س کی ک 
ُ
ے ا
 
ان چ 
 
ام کے ت

 
 ن

 

 ت
 
کرن ں۔ ان ک ن    کے   ے ی ت سے  ی  ہ  وہ  وج  ی 

 
 کئ

 
ت ت  ا ر 

 
ن ادہ  لکہ  ہ کہ وہ زن  ں ن  ہی 

 
ام سے پ

 
ن ے 

ام  
 
ہ کہ اس کا ن ھا۔ دوشرے ن 

 
ی سے معروف ٹ ی ت ہ 

 

ی کت
 
ئ دۂ    عبد العُزٰیات  ی  ھا اور  عُزٰیه)ی 

 
ام ٹ
 
ہ ن رکان 

 
( ان ک مس

ام اِ  چ 
 
و ات س کا ج 

ُ
ہ کہ ا ی سرے ن 

 
ے۔ پ
 
ان ا خ  اد کی  ام سے ن 

 
سے اِس ن

ُ
ا کہ ا ا گی  ں کی  ہی 

 
د پ شی  ہ ی  ں ن  رآن می 

 
ان  س س ق ی  ں ی  ورہ می 

س  
ُ
ھ ا
 
س کے ساٹ

ُ
ا ہ ے ا ا گی  ی ہ ے۔ کی 

 
ھئ
ک
ت ر اسی 

ادہ می  ی زن 
ی ت ہ 

 

ہ کت  کی ن 



َّبْه لھَّ اَّبِیْ  یَّدَّآ  ے    تَّب َّتْ 
 
ن ن  سری 

 
ف
م عض  ب  ی 

 
معئ وٹ ” کے 

 
ں   ت ی 

 
اث ولہب   خ  ھ   کے   ات 

 
اٹ ان   “ ہ  ی  ں   کت ے  ی  ی  ه  اور   ہ    کا   وَّتَّب َّ

ہ   مطلب  ان   ن  ی  ا   ی  لاک   وہ ”  کہ   ہ ے   کی  و  ہ  ے  ہ 
 
ان ا   “خ  لاک   وہ ”  ن  و  ہ  ا   ہ  کن  ۔ “ گی   

لی
 ح در   

 
ت ف
 

و    ت ق ج  ہ ے  ں  ہی 
 
پ ا  کوسی  ی 

 
کوئ ہ  ن 

ا   ا گی  ان کی  ی  ں ی  وں می 
 
غ ی کے صی 

 
ات کو ماض ے والی ن 

 
ی ش آن دہ پ 

ی 
 
ں آی ی ہ ے ج س می 

 
گوئ
ی 
 
ی ش لکہ ان ک پ  و، ن  ا ہ  ا گی  س کو دن 

ُ
ا

پ ہلے   د سال 
 
ی ں خ  و اِس سورہ می  وا ج  ھ ہ  ی کج  ر کار وہ 

 
ع آچ
 
ق ی الوا

 
کی ۔ اور ق  

و خ ی سے وہ ہ 
خ  ی ہ ے 

 
ئ ت 

 
ا ای سا ئ ق

 
ون س کا ہ 

ُ
ا ا ہ ے ، گون 

ان   ی  ا  ک ی  صد  خ  ی 
 
ق
س م

ُ
ے ا
 
ت ت  ص کا ا

 
ح

 
لکہ کسی ش ں ہ ے، ن  ہی 

 
ا پ ی 
 
وی
 
ھ ت
 
اٹ ی ہ 
 
ر ہ ے کہ ج سمائ اہ 

 
ے سے مراد ط

 
ت
 
ت و
 
ھ ت
 
اٹ ھا۔ ہ 

 
کا ٹ ا ح 

ے رسول  
 
و لہب ن و۔ اور ات  ا ہ  ا ت ورا زور لگا دن 

ی  ے ای 
 
لت ے اس ن ا ہ ے ج س کے 

 
ان و خ  اکام ہ 

 
طعی ن

 
ں ق   الٰلّهصلی    الٰلّهمی 

ت ورا  ا 
ی  ای  عی 

 
لت ے واق ے کے 

 
ت ت  کو زک د لم کی دعوت 

س
ہ و ھ    زور   علت 

 
آٹ ن ر سات  زول 

 
ن کن اِس سورہ کے   

لی
ھا۔ 
 
ٹ ا  لگا دن 

ی  
 
مئ

 
و اسلام کی دش ے ج 

 
گت ر وہ ن ڑے ن ڑے شردار مارے 

 
ث
 
ی ش ر و پ 
 
ری ش کے اکث

 
ں ق در می  گ ن 

 
ی ھے کہ خ 

 
ٹ ی گزرے  سال ہ 

وا کہ وہ سات دن سے   ج ہ 
 
ت ا ر ی 

 
س کو ای

ُ
و ا
 
ی ت چ 
 
ہی
پ 
ر  ث 
 
کست کی ح

 
ب اِس س ں ج  ھے ۔ مکّہ می 

 
ٹ ھی 

 
ٹ
و لہب کے سا ں ات  می 

د 
 
ادہ زن ہ   ہ زن  سے    ن 

ُ
ھی۔ ا

 
ٹ
اک  ی 
 
ری ت غث  ہای 

 
ھی پ  
ٹ
ھر اس کی موت  ہهرہ سکا۔ ٹ  (  Malignant Pustule)  عَّدَّسَّ

ھ  چ  ں  ہی 
 
اپ کہ 
 
ون کن  ا،  دن  ھوڑ 

چ  سے 
ُ
ا ے 
 
ن والوں  گھر  کے  س 

ُ
ا سے  ہ  وج  کی  ج س  ی 

 
گئ و  ہ  ماری  ی  ت  ھا۔  کی 

 
ٹ ڈر  کا  ے 

 
لگت وت 

ک کہ اس کی لاش شڑ  
 
ہاں ن ا پ  ہ آن 

اس ن  ی اس کے ن 
 
ک کوئ

 
ن روز ن ی 

 
ھی ث  
ٹ
عد  ے کے ب 

 
 گ مرن

 
ے  ی  ئ

 
لت  
ھی و ٹ  اور اس کی ت 

وں 
 
ن ت  ے اس کے پ 

 
ب لوگوں ن ر کار ج 

 
ھ    لگی۔ آچ ے کج 

 
ہوں ن
 
ہ ہ ے کہ اپ ت ن  و ان ک روای 

 
ت کت ے  روع 

 
ے ش
 
ت ت  ے د

 
طعت کو 

ہ ہ ے   ت ن  ا۔ اور دوشری روای  ن کی 
 
ے اس کو دف

 
ہی مزدوروں ن

 
پ
ُ
ی اور ا

 
ھوائ
 
رت دے کر اس کی لاش اٹ وں کو اچ  ی 

 
س خی 

کڑت وں 
ا اور ل ے ان ک گڑھا کھدوان 

 
ہوں ن
 
ھر ڈال  ا ے سکہ اپ

 
ب ی ت 
 
کا اور اون ر سے مئ

 
ن ھت 
ں ٹ  ل کر اس می   

س کی لاش کو دھکی

داور مک  س کی مزن 
ُ
ا۔ ا ک دن 

 
ے  م کر اسے ڈھان

 
س ن
ُ
لت ے ا ے کے 

 
کت ن کی راہ رو ی کہ ج س دی 

 
وئ کست اِس طرح ہ 

 
ل س

رت  ج  ہ ہ 
ّ
ی در
 
ئ ت  پ ہلے اس کی پ  ا۔ سب سے  ن ول کی 

 

ے ف
 
ن کو اس کی اولاد ن ھا، اسی دی 

 
ا ٹ ی کا زور لگا دن 

 
وئ ے  ر کک ان ڑی ج 

ے ع 
 
ت ت 
پ  وں 

 
دوت س کے 

ُ
ا ن ر  ع 
 
ق مو مکّہ کے  ح 

 
ی

 

ف ھر  ٹ  ں۔  ی 
 
لاث اسلام  اور  ں  ی  چ 

 
ہی
پ 
ے 
 
ت ت  مد  مکّہ سے 

 
م ب اور  ہ   ع ت 

 
ر ت  ی

 
ب حض

ن ر   ارک  می  دست  کے  آپ ؐ  ے 
 
ن ہوں 
 
اپ کر  لا  مان  ای  اور  ے 

 
ون ہ  ی ش  پ  ے 

 
مت سا کے  ور ؐ 

 
حض سے  وساظت  کی  اس ؓ  عی 

عت کی۔  ت   ت 



 

2.    Will not avail 

him his wealth 

and that which he 

earned. *2  

ہ   ا  ن      مال     اس کا    کے   اس     کام آن 

و    وہ         اور  ا۔     ج  ے کمان 
 
اس ن

*2
 

ه  ۤ ه اَّغۡنٰه مَّا ه عَّنهۡهُ  ه   ه مَّاه وَّه مَّالهُٗ 
هكَّسَّه   هؕ    بَّ

*2 Abu Lahab was a stingy, materialistic man. Ibn Jarir has 

stated that once in the pre-Islamic days he was accused of 

having stolen two golden deer from the treasury of the 

Kabah. Though later the deer were recovered from another 

person, the fact that he was accused of stealing indicates the 

opinion the people of Makkah held of him. About his riches 

Qadi Rashid bin Zubair writes in his Adh-Dhakhair wat-

Tuhaf: He was one of the four richest men of the Quraish, 

who owned one qintar (about 260 oz) of gold each. His love 

of wealth can be judged from the fact that when on the 

occasion of the battle of Badr the fate of his religion was 

going to be decided forever, and all the Quraish chiefs had 

personally gone to fight, he sent Aas bin Hisham to fight on 

his own behalf, telling him: This is in lieu of the debt of four 

thousand dirhams that you owe to me. Thus, he contrived a 

plan to realize his debt, for Aas had become bankrupt and 

there was no hope of the recovery of the debt from him. 

Some commentators have taken maa kasaba in the meaning 

of the earning, i.e. the benefits that accrued to him from his 

wealth were his kasab (earning), and some other 

commentators have taken it to imply children, for the 

Prophet (peace be upon him) has said that a man’s son also 

is his kasab (earning). (Abu Daud, Ibn Abi Hatim). Both 

these meanings fully correspond to the fate met by Abu 

Lahab. For when he was afflicted with the malignant 



pustule, his wealth availed him nothing, and his children 

also left him alone to die a miserable, wretched death. They 

did not even bury him honorably. Thus, within a few years 

the people witnessed how the prophecy which had been 

made in this Surah about Abu Lahab was literally fulfilled.  

ن  2* ھا۔ ای 
 
ل اور زرن رست آدمی ٹ  

ی
 
ج
 
ت ت

 
و لہب شخ  ات 

َ
ہ  ا س ن ر ن 

ُ
ہ ا ی 
 
ں ان ک مری لی ت می   

اہ ۂ خ 
ان ہ ے کہ زمان  ی  ر کا ی 

 
ث ت 

ل  را  رن چ  ے کے دو ہ 
 
ں سے سون ے می 

 
زان
 
ہ کے چ ے کعت 

 
ھا کہ اس ن

 
ا ٹ ا گی  ھی لگا ن 

ں وہ  الزام ٹ  عد می  ہ ب  ں۔ اگرج  ی  ت ے ہ 

ود  
 
ے ج
 
ان چ 
 
کن ت  
لی
ے، 
 
ون اس سے ن رآمد ہ  ص کے ن 

 
ح

 
رن ان ک اور ش ر  ہ  اہ 

 
ہ ط ا، ن  ا گی  ہ الزام لگان  س ن ر ن 

ُ
ات کہ ا ہ ن  ی  ک ن 

 
رئ

ن زت ث ر   د ی  ی 
 
ی رس

 
اض
 
علق ق

 
س کی مالداری کے مت

ُ
ھے۔ ا
 
ٹ ے 
 
ھت
ک ے ر
 
ا ران ں کی  ارے می  س کے ن 

ُ
ہ ے کہ مکّہ کے لوگ ا

اب  
 
ی کی
 
ئ خائِر و الت حَُّفهات  طار    الذ َّ

 
نِ
 

و ان ک ف ھا ج 
 
ں سے ان ک ٹ وں می  ار آدمن  س خ 

ُ
ری ش کے ا

 
ں کہ وہ ق ی  ے ہ 

 
ھت
ں لک می 

ے ک 
 
ھ سون

 
 ا ا مالک ٹ

َ
ہ کا اور ان ک ا ت 

 
وق
َ
طار دو سو ا

 
نِ
 

دازہ اِس امر  و )ف
 
ی کا ان

 
س کی زرن رسئ

ُ
ا ہ ے(۔ ا

 
ون ولہ کا ہ 

 
ن ت ی 
 
ہ سوا ث ت 

 
ق

کا   سمت 

 
ق کی  ب  مذہ  س کے 

ُ
ا کہ  ی  خ   ، ن ر  ع 

 
ق مو در کے  ن  گ 

 
ی ہ ے کہ خ  ا 

 
ا سکی خ  ا  کی  ری ش  سے 

 
ق  ، ھا 
 
ٹ والا  ے 

 
ون ہ  صلہ  ن 

 

ف

ِ ن ہ  ے عاص ی 
 
س ن
ُ
ے، مگر ا
 
گت لت ے  ے کے 

 
مام شردار لڑن

 
ا اور  کے ی ج دن 

ھی 
ٹ 
لت ے  ے کے 

 
ی طرف سے لڑن

 
ئ ام کو ات 

 
س

ے کی  ک 
 
رض وصول کرن

 
ا ق ی  ے ای 

 
س ن
ُ
ا ہ ے ۔ اِس طرح ا

 
م ن ر آن

 
را ی و مث  دل ہ ے ج  رض کا ن 

 
م ق زار درہ  ار ہ  س خ 

ُ
ہ ا ہا کہ ن 

کہ عا 
 
ون کال لی، کن 

 
رکی ب پ

 
ھی ان ک ن

ھی۔ ٹ 

 
ٹ
ہ  د ن  ی امی 

 
ے کی کوئ

 
لت
م م 

 

س سے رق
ُ
ھا اور ا

 
کا ٹ و ح 

ہ ہ   ص دت والت 

ه بَّ س کو    مَّا کَّسَّ
 
ف
عض م ی  ر ب 

 
عئ
ا ہ ے، ب  ں لی  ی می 

 
ی کے معئ

 
ے کمائ
 
ن ن و م   ی  ے مال سے ج 

 
ت ت   ا

 
ق ا ل کی  ی 

ے خاص
 
س ن
ُ
و  ا ع ا ہ 

کہ رسول  
 
ون ے اس سے مراد اولاد لی ہ ے، کن 

 
ن ن سری 

 
ف
عض دوشرے م ھے۔ اور ب 

 
ٹ س کا کسب 

ُ
ہ  ع   الٰلّهصلی    الٰلّها لت 

ائ ی خ  ن  ای  د۔ 
ٔ
و داو س کا کسب ہ ے )ات 

ُ
ھی ا  
ٹ
ا 
 
ی ی  پ  ا ہ ے کہ آدمی کا  رمان 

 
ے ق
 
لم ن
س
و لہب  و ات  ی 

 
وں معئ

 
ہ دوت م(۔ ن 

 
ای

اسی  
ام سے می  چ 

 
ات ب وہ    ت کے  کہ ج 

 
ون کن  ں۔  ی  ہ  ے 

 
ھت
ک ھی اس کے  د ع ر  

ٹ
و اس کا مال 

 
ت وا  ہ  لا 

 
ی می  ں  می  سَہ کے مرض 

مر  کی موت  ن ے کسی  اسے  ھی   
ٹ
ے
 
ن اولاد  کی  اور اس  ا  آن  ہ 

ن   کسی کام 
 
ک  ن

 
ازہ ن
 
ی خ  کا  س 

ُ
ا ا۔  دن  ھوڑ 

چ  لت ے  ے کے 

ق   ن 
 

وف
 
ے کی اس اولاد کو ت

 
ھان
 
ھ اٹ
 
ے  عزت کے ساٹ

 
در لوگوں ن

 
ی سال کے ان د ہ 

 
ی ی۔ اِس طرح خ 

 
وئ ہ ہ  ی کو  ا ن 

 
گوئ
ی 
 
ی ش س پ 



ھی۔ 

 
ٹ
ی 
 
ں کی گئ لق اِس سورہ می 

ع
 
و لہب کے مت و ات  ا ج  کھ لی   

ے دن
 
ون  ت ورا ہ 

3.   Soon he shall 

enter into a Fire of 

blazing flame.  

لد   و گا خ  ہ  ل 
 
ں   آ    وہ داخ می  ی   گ 

 
ھڑکئ ٹ 

ی ۔ 
 
وئ  ہ 

َّصۡلٰه ي ا  ه  هسَّ َّار  هن َّب  لھَّ      ؕ   ذَّاتَّ  
 ههه ه ؕ ه

4.  And his wife, *3 
the carrier of 
firewood. *4  

ن ویاور   ت  کی 
اس

*3
ی    

 
ھرئ ٹ  ے 

 
ھان
 
اٹ و  ج 

دھن ۔   ہ ے  ی  ای 
*4

 

اَّتُههٗ و َّه َّةَّ هؕ   ه امۡرَّ بِه   حَّۡ َّال َّطَّ   الۡۡ
 ههه ه 

*3 Her name was Arwa and her nickname (kunyat) Umm 

Jamil. She was sister of Abu Sufyan and was no less bitter 

than her husband, Abu Lahab, in her enmity to the 

Messenger (peace be upon him). Abu Bakr’s daughter 

Asma has related that when this Surah was revealed, and 

Umm Jamil heard it, she was filled with rage and went out 

in search of the Prophet (peace be upon him). She carried a 

handful of stones and she was crying some verses of her 

own, satirizing the Prophet (peace be upon him). She came 

to the Kabah, where the Prophet (peace be upon him) was 

sitting with Abu Bakr. The latter said: O Messenger of 

Allah, there she comes and I fear lest she should utter 

something derogatory to you. The Prophet (peace be upon 

him) replied: She will not see me. The same thing happened. 

She could not see the Prophet (peace be upon him) although 

he was there. She said to Abu Bakr: I hear that your 

companion has satirized me. Abu Bakr replied: No, by the 

Lord of this house, he has not satirized you. Hearing this 

she went off. (lbn Abi Hatim, Ibn Hisham; Bazzar has 

related an incident on the authority of Abdullah bin Abbas 

also, which closely resembles this). What Abu Bakr meant 



was that she had not been satirized by the Prophet (peace 

be upon him), but by Allah Himself.  

ام   اس عورت کا  3*
 
ھا اور   اَّرْویهٰن

 
ِيلهٹ ِ جمَّ و س ا  امُ  ہ ات  ھی۔ ن 

 
ٹ
ی ت 
 

ھی اور رسول  س کی کت

 
ٹ
ہن  ان کی پ  ی 

 
صلی   الٰلّهف

ھ عد   الٰلّه
 
لم کے ساٹ

س
ہ و ھ علت 

 
ٹ
ہ  و لہب سے کسی طرح کم ن  ر ات  وہ 

 
ے س
 
ت ت  ں ا زادی  ی اوت می  کر ؓ کی صاحث   

ون رت ات 
 
۔ حض

ی اور  
 
وئ از ل ہ 

 
ہ سورت ن ب ن  ان ہ ے کہ ج  ی   کا ی 

ؓ
سماء
َ
رت ا

 
و وہ ت    لهام ِ جميحض

 
ا ت ے اِس کو سی 

 
ی رسول  ن

 
وئ ھری ہ    الٰلّهب 

ں م   الٰلّهصلی   ھ می 
 
اٹ س کے ہ 

ُ
کلی۔ ا

 
ں پ لا ش می 

 
لم کی ن

س
ہ و ھے او ر علت 

 
ٹ ھر 
 
ب ھر ت  ھی ٹ 

 
ب

ھ     ی کج  ے ہ 
 
ت ت  ں ا و می  چ 

 
 کی ہ

ؐ
ور
 
وہ حض

ی 
 
عار ن ڑھئ

 
و ن  خ  اش ر ت ات 

 
ھے ۔ حض

 
ٹ رما 

 
رئ ف ق

 
س
 

 ی
ؐ
ور
 
ھ حض
 
 کے ساٹ

ؓ
کر و ن  رت ات 

 
اں حض و وہ 

 
ی ت چ 
 
ہی
پ 
ں  ھی۔ چرم می 

 
ٹ
ی 
 
ے  کائ

 
ر ؓ ن

ا رسول   ن  ا  کی  ے    الٰلّهعرض 
 
ن  
ؐ
ور
 
ہودگی کر ے گی۔ حض ن  ت  ی 

 
کوئ ہ  ن  کر  کھ   

دن کو  ہ ے کہ آپ  ہ 
 
دی ش
 
ان ھے 
مج  اور  ی ہ ے  ہ آرہ  ن   ،

ہ م  ا ن  رمان 
 
وا ک ق ی ہ  ہ ای سا ہ  چ 

 
ات
 
ی سکے گی ۔ خ  کھ  ں دن  ہی 

 
ھ کو پ کھ سکی    ہ ج  ں دن  ہی 

 
ود وہ آپ کو پ اوج  ے کے ن 

 
ون ود ہ  آپ کے موج 

کر ؓ سے کہا کہ  و ن  رت ات 
 
ے حض
 
کر ؓ    اور اس ن و ن  رت ات 

 
و کی ہ ے۔ حض چ 

 
ری ہ ے مث 

 
مہارے صاجب ن

 
ا ہ ے ت

ے سی 
 
ں ن می 

ں   ہی 
 
پ و  چ 
 
ہ ی 
 
کوئ مہاری 

 
ت و 
 
ت ے 
 
ن ہوں 
 
پ
ُ
ا سم 

 
ق کی   

ّ
گھر کے رب اِس  کہا،  ے 

 
ائ ی  ن ن  )ای  ی 

 
گئ لی   
خ وای س  وہ  ن ر  کی۔ اس 

رۃ  م۔ شث 
 
ن    خای ام۔ 

 
س ہ  ن  د  ای  رت عی 

 
ے حض
 
ن ار 
ّ
خ    الٰلّهز ا 

 
ملی ھی اِسی سے   

ٹ
اس ؓ سے  ن عی  ہ  ی  ا  کی  ل 

 
ق
 
ئ عہ 
 
ا واق
 
(۔  ے لی

و  
 
ت و  چ 
 
ھا کہ ہ

 
ہ ٹ واب کا مطلب ن  کر ؓ کے اِس ج  و ن  ات  رت 

 
ے کی ہ ے، رسول    الٰلّهحض

 
عالیٰ ن
 
لم    الٰلّهصلی    الٰلّهب

س
ہ و علت 

ں کی۔  ہی 
 
ے پ
 
 ن

 *4 The words in the original are hammalat al-hatab, which 

literally mean: carrier of the wood. The commentators have 

given several meanings of it. Abdullah bin Abbas, Ibn Zaid, 

Dahhak and Rabi bin Anas say: She used to strew thorns at 

the Prophet’s (peace be upon him) door in the night; 

therefore, she has been described as carrier of the wood. 

Qatadah, Ikrimah, Hasan Basri, Mujahid and Sufyan 

Thauri say: She used to carry evil tales and slander from 



one person to another in order to create hatred between 

them; therefore, she has been called the bearer of wood 

idiomatically. Saaid bin Jubair says: The one who is loading 

himself with the burden of sin is described idiomatically in 

Arabic as: Fulan-un Yahtatibu ala zahri bi (so and so is 

loading wood on his back); therefore, hummalat al-hatab 

means: The one who carries the burden of sin. Another 

meaning which the commentators have also given is: she 

will do this in the Hereafter, i.e. she will bring and supply 

wood to the fire in which Abu Lahab would be burning. 

ں  اصل  4* ی  اظ ہ 
 
َّةَّ هالق بِهحَّۡ َّال َّطَّ ی   الۡۡ

 
ظ

 
ن کا لف مہ ہ ے    ۔ ج 

رح 
 
اں   ” ن کڑن 

ے   ل
 
س   ۔ “ والی  ڈھون

 
ف
ن  ر م ے   ی 

 
  کے  اس   ن

عدد 
 
ی   مت

 
ان   معئ ی  ں۔   کت ے   ی  ی     ہ 

 
د   ت ر حض ن   الٰلّه  عی     ی 

ؓ
اس ن   ،   عی  ،   ای 

ؓ
د    زن 
 
ع   اور   ک ا چ ص ت 

ن   رت  س   ی 

 

ے   ای
 
ہت
ں   ک ی  وں   وہ   کہ   ہ 

 
  کو  رات

اردار 
 
وں   خ

 
ن
 
اں   کی   درچ ی 

 
ہی
 
ہ   الٰلّه  صلی   الٰلّه  رسول   کر   لا   پ    علت 

س
کو  و لت ے اس  ، اس  ھی 

 
ٹ
ی 
 
ئ دت  ن ر ڈال  لم کے دروازے 

 ل 
 
ق ا ہ ے۔  کہا گی  ے والی 

 
اں ڈھون ، ع کڑن  ادہ 

 
د اور س   ر کی اہ  ضری، مچ  ان مَہ، جسن پ  ی 

 
   ف

 
ساد  ت

 
ق ں  لوگوں می  ں کہ وہ  ی  ہ  ے 

 
ہت
ک وری 

لت ے چ   ے کے 
 
ا،  ڈلوان ے والی کہا گی 

 
اں ڈھون کڑن 

 ق ل
لت ے اسے عرئ ی مچاورے کے مطات ھی، اس 

 
ٹ
ی 
 
ھرئ ی ٹ 

 
اں کھائ لی 

 
ع

دھر 
ُ
ات ا و اِدھر کی ن  ص کو ج 

 
ح

 
ی سے ش کہ عرب ا

 
ون ے والا    کن 

 
اں ڈھون کڑن 

و، ل ا ہ 
 
ش کرن

 
ے کی کوش

 
ھڑکان ساد کی آگ ٹ 

 
لگا کر ق

ں۔ اِس مچا  ی  ے ہ 
 
ہت
َّةَّ رے کے لچاظ سے  و ک بِهحَّۡ َّال َّطَّ ں   الۡۡ و اردو می  ں ج  ی  ی ہ  ھی ک وہ 

 
ھی ک ٹ

 
ی ٹ
 
مالو   ئ ی” کے معئ   “ح 

ی   کے 
 
ں۔   معئ ی  د   ہ  ن   شعی  ے   ث ر ب  ج    ی 

 
ہت
ں   ک ی  و   کہ   ہ  ص   ج 

 
ح

 
 گ   ش

 
س کے مت

ُ
ا و  ہ  ا  رہ  اون ر لاد  ے 

 
ت ت  ا ھ  وچ  ت  وں کا  اہ 

ان  ع ی  زن  ق عرئ ی 
ل

ا ہ ے  
 
ان طور مچاورہ کہا خ  ں ب  ھرِْ ہمی  تبُِ عَّلٰ ظَّ طَّْ نٌ یّ َّ  فُلََّ

 
ا ہ ے(۔ ی س  لا۔ )ق اں لاد رہ  کڑن 

ھ ن ر ل
 
ب ت  ی پ 
 
ئ ص ات 

 
ح

 
َّةَّ هں ش حَّۡ َّال

بِه َّطَّ س   الۡۡ
 
ف
ے والی۔ ان ک اور مطلب م

 
ھ ڈھون وچ  وں کا ت  اہ 

ں گی  ی  ی ہ 
 
ے اس ک  ر کے معئ

 
ن ن ا ہ ے  ی  ان کی  ی  ھی ی 

ہ ٹ  ا ن 

س کا خ 
ُ
ں ا رت می 

 
ہ آچ و گا ا کہ ن  ا ہ  ل رہ  و لہب خ  ں ات  ں ڈالے گی ج س می  س آگ می 

ُ
اں لا لا کر ا کڑن 

ی وہ ل
 
عئ
وگا، ب   ۔ ل ہ 

5. Around her neck  

(will   be)   a   rope 
ں   می  گلے  کے  گی (اس  و    رس   )ہ 

ّ
ی بلٌۡه ه  جِيدِۡھَّا  فِِۡ ه د ه ه م ِنۡه ه   هحَّ  م َّسَّ



of twisted palm-

fiber. *5  
ج کی ۔ 

 
ت مو

*5
  

*5 The word used for her neck is jeed, which in Arabic 

means a neck decorated with an ornament. Saeed bin al-

Musayyab, Hasan Basri and Qatadah say that she wore a 

valuable necklace and used to say: By Lat and Uzza, I will 

sell away this necklace and spend the price to satisfy my 

enmity against Muhammad (peace be upon him). That is 

why the word jeed has been used here ironically, thereby 

implying that in Hell she would have a rope of palm-fiber 

round her neck instead of that necklace upon which she 

prides herself so arrogantly. Another example of this 

ironical style is found at several places in the Quran in the 

sentence: Bashshir-hum bi-adhab-in alima “Give them the 

good news of a painful torment.   

The words habl-um min-masad have been used for the rope 

which will be put round her neck, i.e. it will be a rope of the 

masad kind. Different meanings of this have been given by 

the lexicographers and commentators. According to some, 

masad means a tightly twisted rope; others say that masad is 

the rope made from palm-fiber; still others say that it 

means the rope made from rush, or camel-skin, or camel-

hair. Still another view is that it implies a cable made by 

twisted iron strands together.  

لت ے    5*    س کی گردن کے 
ُ
ا ہ ے  جِيد ها

 
ان و لا خ  لت ے ت  ں ای سی گردن کے  ان می  و عرئ ی زن 

ا ہ ے ج  ا گی  عمال کی 
 
ظ اسی

 
کا لف

و۔   ہ  ا  گی  ا 
ہی  پ  زت ور  ں  می  نج س  ی  د   ب ی  سالم   شعی 

 
ق اور  ضری  پ  جسن  ک ،  ادہ 
 
ں  ہ ی ی  ہ  ے 

 
ں  ک ت می  گردن  ار  ہ  ی 

 
مئ
ی 

 

ف ہت  پ  ان ک  وہ  ہ 

ھی کہ لات اور ع 

 
ٹ
ی 
 
ھی ، اور کہا کرئ

 
ٹ
ی 
 
ئ
 

ہت
مت محمد) صلی پ  ی 

 

چ کر اس کی ف ی 
 
ت ار  ہ ہ  ا ن 

ی  ں ای  سم می 

 
 کی ق
ٰ
ی
ّ
لم (    الٰلّهز

س
ہ و علت 



ا  ز 
 
طورِ طث ہاں ب  ظ پ 

 
د کا لف ی  ا ن ر خ 

ی  ی  رچ کر دوں گی۔ اسی 
 
ں چ ا ہ ے کہ اِس مز کی عداوت می  ا گی  عمال کی 

 
گلی   سی ں ،    ےن  می 

ں رس   س ج   ی ہ ے، دوزخ می 
 
ر کرئ
 
ج

 

ار ن ر وہ ف د  کے ہ  ی  رآن مج 
 
ی سے ق

خ  دازِ کلام ہ ے 
 
ّہ ان ز ن 

 
ہ اسی طرح کا طث و گی۔ ن  ی ن ڑی ہ 

ا ہ ے  ا گی  رما ن 
 
امات ن ر ق

 
د مق
ّ
عد
 
ں مت همی  رْ ھُمْ بَّعَّذَّاب  اَّلِيمْ  ری دے دو۔ بَّش ِ ث 

 
خ
 
وش
 
اک عذاب کی ج

 
ن کو دردن

ُ
 ، ا

و ر  ے گی اس س ج 
 
ان ں ڈالی خ  لت    ی اس کی گردن می  د ه  ےکے  بلٌْ م ِنْ م َّسَّ س  حَّ

َ
ی وہ ر
 
عئ
ں، ب  ی  کت ے ہ  عمال 

 
اظ اسی

 
ی  کے الق

 س م 

 
سد کی ق

 
ف
ت اور م

 
لِ لع  
ی اہ
 
لف معئ

 
ی
 
و گی۔ اِس کے مج ہ ہ ے کہ  سم سے ہ  ول ن 

 
ں۔ ان ک ق ی  کت ے ہ  ان  ی  ے ی 

 
ن ن ری 

س 
َ
ی ر
 
وئ ی ہ 
 
ئ وط ت  ی 

 
وب مض

 
ہ ہ  ج ول ن 

 
ں۔ دوشرا ق ی  ے ہ 

 
ہت
ک س ی کو مسد 

َ
ی ر
 
وئ ی ہ 
 
ئ ھال سے ت  ور کی چ  ھچ 

ک
ہ  ت  ل ی کے  ے کہ  ے ن 

ھ کی رس  ج 
 
ں موت ی  ی ہ 

 
ہ ہ ے کہ اس کے معئ ول ن 

 
ی سرا ق
 
ا ہ ے ۔ پ

 
ان ولا خ  ظ ت 

 
ا اس کے صوف سے  لف ٹ کی کھال ن 

 
ا اوی ی ن 

ی رس 
 
وئ ی ہ 
 
ئ ی رس ت 

 
وئ ی ہ 
 
ئ اروں سے ت 

 
ھی ہ ے کہ اس سے مراد لوہ ے کے ن

ہ ٹ  ول ن 
 
 ی ہ ے۔ ی۔ اور ان ک ق

 

 


